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SLOVENSKÝ
Opis výrobku
Tento výrobok sa skladá z netkanej PP textílie, tavenej fúkanej PP textílie, 
netkanej textílie, nosovej svorky, ušných pútok.
Tento výrobok spĺňa požiadavky nariadenia EÚ 2016/425 o osobných 
ochranných prostriedkoch a spĺňa požiadavky európskej normy 
EN149:2001+A1:2009.

Kontrola pred použitím
Pred použitím tohto výrobku si prečítajte informácie poskytnuté výrobcom.
Je potrebné zvoliť správnu masku pre zamýšľané použitie. Je potrebné 
vyhodnotiť individuálne posúdenie rizika. Skontrolujte, či je maska 
nepoškodená a nemá viditeľné chyby. Skontrolujte, či neuplynula doba 
skladovania (pozri obal). Skontrolujte, či je trieda ochrany (FFP1 NR/
FFP2 NR/FFP3 NR) vhodná pre použitý výrobok a jeho koncentráciu. 
Masku nepoužívajte, ak má viditeľný defekt alebo ak sa prekročila doba 
použiteľnosti.

Tento výrobok je určený na ochranu pred rizikom. Tieto pomôcky sú určené 
na ochranu pred pevnými aj kvapalnými aerosólmi.

Návod na použitie
1.  �Nasaďte si na tvár masku s nosovou svorkou na špičke nosa.
2.  �Umiestnite ušné slučky za ucho.
3.  �Roztiahnite masku tak, aby zakrývala ústa aj bradu. Oboma rukami 

vytvarujte nosovú svorku tak, aby sa prispôsobila tvaru nosa.
4.  �Ak chcete skontrolovať, či maska dobre sedí, položte obe ruky na masku 

a energicky vydýchnite. Ak okolo nosa prúdi vzduch, utiahnite nosovú 
svorku. Ak vzduch okolo okraja uniká, premiestnite ušné pútka, aby 
lepšie sedeli. Opätovne skontrolujte tesnenie a postup opakujte, kým 
maska nebude správne utesnená.

Háčik je darček zdarma. Či je hák použitý alebo nie, neovplyvňuje ochranný 
výkon produktu. Použitie háčika je nasledovné: Umiestnite ušné slučky 
a háčik za hlavu. V prípade potreby použite háčik na utiahnutie ušných 
slučiek, aby ste zaistili dobré utesnenie.

Použitie/obmedzenia
Tento respirátor je vhodný na jednorazové použitie na ochranu pred 
netoxickými pevnými a kvapalnými aerosólmi.
-  �Nepoužívajte mimo rozsahu použitia definovaného v upozorneniach.
-  �Nesprávne používanie tohto výrobku môže mať za následok vážne 

poškodenie zdravia alebo smrť.
-  �FFP1 NR: Účinnosť filtra 80 %; Priradený ochranný faktor (APF) je 4; 

Príklady použitia: Manipulácia s kameňom / sutinou / celulózou.
-  �FFP2 NR: Účinnosť filtra 94 %; Priradený ochranný faktor (APF) je 10; 

Príklady použitia: brúsenie mäkkého dreva, kompozitných materiálov, 
hrdze, tmelu, omietky, plastov / rezanie, odstraňovanie otrepov, brúsenie, 
vŕtanie kovov.

-  �FFP3 NR: Účinnosť filtra 99 %; Priradený ochranný faktor (APF) je 20; 
Príklady použitia: brúsenie tvrdého dreva (buk, dub), ošetrenie dreva 
výrobkami na báze medi, chrómu alebo arzénu / nárazové odstraňovanie 
farieb / brúsenie cementu.

Upozornenie
1.  �Nedodržiavanie všetkých pokynov a obmedzení týkajúcich sa používania 

tohto výrobku alebo nesprávne nasadenie môže mať za následok 
poškodenie zdravia alebo smrť.

2.  �Správne zvolený respirátor je nevyhnutný na ochranu zdravia. Pred 
použitím tohto respirátora sa poraďte s vhodne kvalifikovaným 
odborníkom v oblasti bezpečnosti, aby ste určili vhodnosť výrobku na 
zamýšľané použitie.

3.  �Tento výrobok nedodáva kyslík. Používajte len v primerane vetraných 
priestoroch s dostatočným množstvom kyslíka na udržanie života. 
Nepoužívajte tento respirátor, ak je koncentrácia kyslíka nižšia ako 
19,5 %.

4.  �Nepoužívajte, ak sú koncentrácie znečisťujúcich látok pre zdravie 
alebo život bezprostredne nebezpečné. Nepoužívajte tento výrobok vo 
výbušnom prostredí.

5.  �Pracovný priestor okamžite opustite, ak: a) je dýchanie sťažené b) sa 
objavia závraty alebo iné ťažkosti.

6.  �Chlpy na tvári, fúzy a niektoré črty tváre môžu brániť utesneniu.
7.  �Tento respirátor nikdy nijako neupravujte ani nemodifikujte (okrem 

prípadov uvedených v návode na použitie).
8.  �Skratka „NR“ znamená, že táto polomaska na filtrovanie častíc sa 

nesmie používať dlhšie ako jednu zmenu. Nie je potrebná žiadna údržba. 
Respirátor po použití, v prípade poškodenia alebo zničenia zlikvidujte.

9.  �Ak sa dýchanie sťaží, je potrebné respirátor čo najskôr vymeniť.
10.  �Až do použitia uchovávajte respirátory vo vitríne mimo dosahu priameho 

slnečného svetla alebo kontaminantov. Podmienky skladovania ako 
teplota od -30 ℃ do +70 ℃ a relatívna vlhkosť < 80 %.

11.  �Ak respirátor nie je nasadený podľa „Návodu na použitie“, neposkytuje 
očakávanú úroveň ochrany.

12.  �Nesprávne nasadenie môže mať za následok vážne poškodenie 
zdravia alebo smrť.

13.  �Respirátory sa musia skladovať a prepravovať v pôvodnom obale 
a musia byť chránené pri skladovacej teplote a vlhkosti podľa 
odporúčania výrobcu.

Trvanlivosť
3 roky

Podmienky skladovania a prepravy
Až do použitia uchovávajte masky v obale mimo dosahu priameho 
slnečného svetla alebo kontaminantov. Teplota prostredia od -30 ℃ do 
+70 ℃ a relatívna vlhkosť < 80 %, bez korozívnych plynov a s dobrým 
odvetrávaním. Počas prepravy chráňte pred vlhkosťou, svetlom a teplom. 
Masku nevyberajte z obalu, kým nie je potrebné ju použiť a po použití 
ju zlikvidujte.

ROMÂNĂ
Descrierea produsului
Acest produs este fabricat din material nețesut din PP, pânză topită din PP 
și material nețesut din fibre obținute prin filare directă și include o lamelă de 
fixare pe nas, benzi de prindere după ureche.
Acest produs respectă cerințele Regulamentului (UE) 2016/425 privind 
echipamentele individuale de protecție și cerințele standardului european 
EN149:2001+A1:2009.

Verificare înainte de utilizare
Consultați informațiile furnizate de producător înainte de a utiliza acest 
produs.
Masca trebuie selectată corect pentru aplicația vizată. Trebuie să se 
efectueze o evaluare a riscurilor individuale. Verificați ca masca să nu fie 
deteriorată și să nu prezinte defecte vizibile. Asigurați-vă că termenul de 
valabilitate nu a expirat (a se vedea ambalajul). Verificați dacă clasa de 
protecție (FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) este adecvată pentru produsul 
utilizat și pentru concentrația acestuia. Nu utilizați masca dacă prezintă 
defecte sau dacă termenul de valabilitate a expirat.

Acest produs este conceput pentru a oferi protecție împotriva riscurilor. 
Aceste dispozitive sunt concepute pentru a oferi protecție împotriva 
aerosolilor solizi și lichizi.

Instrucțiuni
1.  �Puneți masca pe față cu lamela de fixare pe nas pe puntea nazală.
2.  �Poziționați buclele pentru urechi în spatele urechii.
3.  �Extindeți masca pentru a acoperi gura și bărbia. Mulați cu ambele mâini 

lamela de fixare pe nas pentru a se adapta formei nasului.
4.  �Pentru a verifica fixarea, faceți mâinile căuș peste mască și expirați 

viguros. Dacă iese aer prin zona nasului, strângeți lamela de fixare pe 
nas. Dacă iese aer pe la margini, repoziționați benzile de prindere după 
ureche pentru o fixare mai bună. Verificați din nou etanșarea și repetați 
procedura până când masca este etanșată corect.

Cârligul este un cadou gratuit. Dacă cârligul este folosit sau nu, nu 
afectează performanța de protecție a produsului. Utilizarea cârligului este 
după cum urmează: Poziționați buclele pentru urechi și cârligul în spatele 
capului. Utilizați cârligul pentru a strânge buclele pentru urechi atunci când 
este necesar pentru a asigura o etanșare bună.

Aplicație/limitări
Această mască de unică folosință este adecvată pentru a oferi protecție 
împotriva aerosolilor solizi și lichizi netoxici.
-  �Nu o utilizați în alte scopuri decât domeniul de utilizare, după cum se 

definește în atenționări.
-  �Utilizarea necorespunzătoare a acestui produs poate conduce la efecte 

nocive grave asupra sănătății sau la deces.
-  �FFP1 NR: Eficiență de filtrare 80 %; Factorul de protecție alocat (FPA) 

este de 4; Exemplele de aplicații includ manipularea pietrei / balastului 
/ celulozei.

-  �FFP2 NR: Eficiență de filtrare 94 %; Factorul de protecție alocat (FPA) 
este de 10; Exemplele de aplicații includ sablarea lemnului de esență 
moale, a materialelor compozite, a ruginii, a chitului, a tencuielii, a 
materialelor plastice, precum și tăierea, debavurarea, șlefuirea și 
găurirea metalului.

-  �FFP3 NR: Eficiență de filtrare 99 %; Factorul de protecție alocat (FPA) 
este de 20; Exemplele de aplicații includ sablarea lemnului de esență tare 
(fag, stejar), tratamentul lemnului utilizând produse pe bază de cupru, 
crom sau arsenic, îndepărtarea vopselei prin impact / sablarea cimentului.

Atenționări
1.  �Nerespectarea tuturor instrucțiunilor și limitărilor de utilizare a acestui 

produs sau fixarea necorespunzătoare a acestuia poate conduce la 
efecte nocive pentru sănătate sau la deces.

2.  �O mască selectată corect este esențială pentru protejarea sănătății. 
Înainte de a utiliza această mască, consultați un profesionist calificat din 
domeniul securității pentru a determina caracterul adecvat al produsului 
pentru utilizarea vizată.

3.  �Acest produs nu furnizează oxigen. Utilizați-l doar în spații aerisite 
corespunzător, care conține o cantitate suficientă de oxigen pentru 
susținerea vieții. Nu utilizați această mască atunci când concentrația de 
oxigen este mai mică de 19,5 %.

4.  �Nu utilizați produsul atunci când concentrațiile de contaminanți prezintă 
un pericol iminent pentru sănătate sau pentru viață. Nu utilizați acest 
produs într-o atmosferă explozivă.

5.  �Părăsiți imediat zona de lucru dacă: a) respirația devine dificilă b) apare 
senzația de amețeală sau alt disconfort.

6.  �Părul facial, barba și anumite caracteristici faciale pot împiedica 
îndeplinirea cerințelor de etanșeitate.

7.  �Nu modificați niciodată această mască în niciun fel (cu excepția 
indicațiilor din instrucțiuni).

8.  �„NR” înseamnă că această semi-mască de filtrare a particulelor nu 
trebuie utilizată pentru mai mult de un schimb. Nu este necesară 
întreținerea. Eliminați masca după utilizare sau dacă este deteriorată 
sau contaminată.

9.  �Masca trebuie înlocuită imediat dacă respirația devine dificilă.
10.  �Țineți măștile din cutia de prezentare departe de lumina directă a 

soarelui sau de contaminanți până la utilizare. Condiții ambiante de 
depozitare, precum o temperatură cuprinsă între -30℃ și +70℃ și o 
umiditate relativă < 80 %.

11.  �Masca nu va oferi nivelul de protecție preconizat decât dacă este fixată 
conform „Instrucțiunilor”.

12.  �Fixarea necorespunzătoare a măștii poate conduce la efecte nocive 
grave asupra sănătății sau la deces.

13.  �Măștile trebuie păstrate și transportate în ambalajul original și trebuie 
protejate prin temperatura și umiditatea de depozitare recomandate 
de producător.

Termen de valabilitate
3 ani

Condiții de păstrare și de transport
Țineți măștile din ambalaj departe de lumina directă a soarelui sau de 
contaminanți până la utilizare. Temperatură ambiantă cuprinsă între 
-30℃ și +70℃ și umiditate relativă < 80 %, fără gaze corozive, aerisire 
corespunzătoare. În timpul transportului, măștile trebuie ferite de umezeală, 
lumină și căldură. Masca nu trebuie scoasă din ambalaj decât atunci când 
este necesară pentru utilizare și trebuie eliminată după utilizare.

ČEŠTINA
Popis produktu
Tento výrobek se skládá z netkané PP textilie, PP meltblown textilie, 
netkané spunlace textilie, nosního drátku, ušních gumiček.
Tento výrobek splňuje požadavky Nařízení EU (EU) 2016/425 o 
osobních ochranných prostředcích a požadavky evropské normy 
EN149:2001+A1:2009.

Před použitím proveďte kontrolu
Před použitím si přečtěte informace dodané výrobcem.
Je nutno vybrat správnou ústenku pro zamýšlené použití. Zhodnoťte riziko 
konkrétního použití. Zkontrolujte, zda je ústenka nepoškozená a bez 
viditelných vad. Zkontrolujte, zda neuplynulo datum exspirace (na balení). 
Zkontrolujte, zda je třída ochrany (FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) přiměřená 
používanému přípravku a jeho koncentraci. Pokud má nějaké závady nebo 
uplynula doba exspirace, ústenku nepoužívejte.

Konstrukce výrobku umožňuje ochranu před deklarovaným rizikem. 
Konstrukce těchto prostředků má za cíl chránit před pevnými i kapalnými 
aerosoly.

Pokyny
1.  �Nasaďte respirátor na obličej nosním drátkem na kořen nosu.
2.  �Umístěte ušní smyčky za ucho.
3.  �Roztáhněte respirátor tak, aby zakrýval ústa a bradu. Oběma rukama 

vytvarujte drátek kolem nosu.
4.  �Chcete-li zkontrolovat těsnost, položte obě ruce přes respirátor a 

energicky vydechněte. Pokud kolem nosu proudí vzduch, utáhněte 
nosní drátek. Pokud vzduch uniká kolem okraje, upravte gumičky, aby 
respirátor lépe seděl. Znovu zkontrolujte utěsnění a postup opakujte, 
dokud respirátor správně netěsní.

Háček je dárek zdarma. To, zda je háček použit nebo ne, neovlivňuje 
ochranný výkon produktu. Použití háčku je následující: Umístěte ušní 
smyčky a háček za hlavu. V případě potřeby použijte háček k utažení 
ušních smyček, abyste zajistili dobré utěsnění.

Použití a omezení
Tento respirátor je vhodný k jednorázovému zajištění ochrany proti 
netoxickým pevným a kapalným aerosolům.
-  �Nepoužívejte jinak, než je uvedeno v bodu Varování.
-  �Nesprávné použití výrobku může mít za následek závažné poškození 

zdraví či smrt.
-  �FFP1 NR: Účinnost filtru 80 %; přiřazený ochranný faktor (APF): 4; příklad 

použití: manipulace s kamenivem, sutí či celulózou.
-  �FFP2 NR: Účinnost filtru 94 %; přiřazený ochranný faktor (APF): 10; 

příklad použití: broušení měkkého dřeva, kompozitních materiálů, rzi, 
tmelu, omítky, plastů / řezání, odjehlování, broušení a vrtání kovů.

-  �FFP3 NR: Účinnost filtru 99 %; přiřazený ochranný faktor (APF): 20; 
příklad použití: broušení tvrdého dřeva (buk, dub), ošetření dřeva 
pomocí výrobků na bázi mědi, chromu nebo arzénu, otryskávání nátěrů a 
pískování cementových bloků.

Varování
1.  �Nedodržení bodů Pokyny a Použití a omezení při používání výrobku 

nebo jeho nesprávné utěsnění může mít za následek poškození vašeho 
zdraví nebo smrt.

2.  �Pro ochranu vašeho zdraví je nezbytné vybrat správný respirátor. Před 
jeho použitím se poraďte s příslušně kvalifikovaným bezpečnostním 
odborníkem a zjistěte si tak vhodnost výrobku pro zamýšlené použití.

3.  �Výrobek nezajišťuje dodávku kyslíku. Používejte pouze v dostatečně 
větraných prostorách s dostatkem kyslíku k dýchání. Respirátor 
nepoužívejte, pokud je koncentrace kyslíku nižší než 19,5 %.

4.  �Nepoužívejte, pokud jsou koncentrace kontaminantů bezprostředně 
nebezpečné pro zdraví nebo život osob. Nepoužívejte ve výbušné 
atmosféře.

5.  �Okamžitě opusťte pracovní prostor, pokud: a) se dýchání stává obtížným 
b) objeví se závrať nebo jiné potíže.

6.  �Správné utěsnění respirátoru mohou komplikovat vousy nebo 
nestandardní tvar obličeje.

7.  �Respirátor nikdy neupravujte (s výjimkou případů uvedených v návodu).
8.  �„NR“ znamená, že tento respirátor nelze používat déle než jednu směnu. 

Žádná údržba výrobku není zapotřebí. Respirátor zlikvidujte po použití, 
nebo pokud je poškozený nebo kontaminovaný.

9.  �Pokud se v respirátoru začne špatně dýchat, brzy jej vyměňte.
10.  �Respirátory uchovávejte v zásobní krabici a až do použití chraňte před 

přímým slunečním zářením a kontaminací. Skladovací podmínky: 
teplota -30 °C až +70 °C, relativní vlhkost < 80 %.

11.  �Pokud není respirátor nasazen podle výše uvedených pokynů, nezajistí 
potřebnou ochranu.

12.  �Nesprávné nasazení může mít za následek závažné poškození 
zdraví či smrt.

13.  �Respirátory musí být skladovány a přepravovány v původním obalu a 
chráněny tak, aby skladovací teplota a vlhkost odpovídala doporučení 
výrobce.

Doba skladování
3 roky

Skladovací a přepravní podmínky
Uchovávejte v obalu a až do použití chraňte před přímým slunečním 
zářením a kontaminací. Skladovací podmínky: teplota -30 °C až +70 °C, 
relativní vlhkost < 80 %, dobře větrané prostory bez žíravých plynů. Během 
přepravy chraňte před vlhkostí, světlem a teplem. Respirátor nevyjímejte z 
obalu, dokud ho nebudete potřebovat, a po použití zlikvidujte.

HRVATSKI
Opis proizvoda
Ovaj se proizvod sastoji od PP netkane tkanine, PP taljeno-puhane tkanine, 
upredene netkane tkanine, kopče za nos, omči za uši.
Ovaj je proizvod u skladu sa zahtjevima EU Uredbe (EU) 2016/425 
za osobnu zaštitnu opremu i ispunjava zahtjeve europske norme 
EN149:2001+A1:2009.

Provjera prije upotrebe
Prije upotrebe ovog proizvoda pročitajte informacije koje je dostavio 
proizvođač. Maska mora biti pravilno odabrana za namjeravanu primjenu. 
Mora se provesti individualna procjena rizika. Provjerite je li maska 
neoštećena i bez vidljivih nedostataka. Provjerite rok trajanja (vidjeti 
pakiranje). Provjerite je li klasa zaštite (FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) 
prikladna za korišteni proizvod i njegovu koncentraciju. Nemojte koristiti 
masku ako je prisutan neki nedostatak ili joj je istekao rok trajanja.

Ovaj proizvod je dizajniran za zaštitu od rizika. Ovi su proizvodi namijenjeni 
zaštiti od čvrstih i tekućih aerosola.

Upute
1.  �Stavite masku na lice s kopčom za nos na hrptu nosa.
2.  �Postavite ušne omče iza uha.
3.  �Proširite masku tako da pokrije usta i bradu. Oblikujte objema rukama 

kopču za nos kako biste prilagodili oblik nosu.
4.  �Za provjeru pristajanja objema rukama prekrijte masku i snažno 

izdahnite. Ako zrak struji oko nosa, pričvrstite kopču za nos. Ako zrak 
prolazi oko ruba maske, namjestite omče za uši kako bi bolje pristajale. 
Ponovo provjerite pristajanje i ponavljajte postupak dok maska dobro 
ne pristaje.

Udica je besplatan dar. Koristi li se kuka ili ne ne utječe na zaštitnu izvedbu 
proizvoda. Upotreba kuke je sljedeća: Postavite omče za uši i kuku iza 
glave. Koristite kuku za zatezanje ušnih omči kada je potrebno kako biste 
osigurali dobro brtvljenje.

Primjena/ograničenja
Ovaj je respirator prikladan za jednokratnu upotrebu u zaštiti od neotrovnih 
krutih i tekućih aerosola.
-  �Nemojte koristiti izvan opsega upotrebe definiranog u upozorenjima.
-  �Neispravna upotreba ovog proizvoda može rezultirati ozbiljnim 

narušenjem zdravlja ili smrću.
-  �FFP1 NR: Učinkovitost filtra 80%; dodijeljeni zaštitni faktor (APF) je 4; 

primjeri primjene su rukovanje kamenom/šljunkom/celulozom.
-  �FFP2 NR: Učinkovitost filtra 94%; dodijeljeni zaštitni faktor (APF) je 10; 

primjeri primjene su brušenje mekog drva, kompozitnih materijala, hrđe, 
kita, gipsa, plastike / rezanje, zaglađivanje, brušenje, bušenje metala.

-  �FFP3 NR: Učinkovitost filtra 99%; dodijeljeni zaštitni faktor (APF) je 20; 
primjeri primjene su brušenje tvrdog drva (bukva, hrast), obrada drva 
proizvodima na bazi bakra, kroma ili arsena / udarno skidanje boje / 
brušenje cementa.

Upozorenja
1.  �Nepoštovanje svih uputa i ograničenja u korištenju ovog proizvoda ili 

neuspjeh u postizanju pravilnog pristajanja mogu dovesti do narušavanja 
zdravlja ili smrti.

2.  �Pravilno odabrani respirator neophodan je za zaštitu zdravlja. Prije 
upotrebe ovog respiratora posavjetujte se s odgovarajućim kvalificiranim 
stručnjakom za sigurnost kako biste utvrdili prikladnost proizvoda za 
namjeravanu upotrebu.

3.  �Ovaj proizvod ne opskrbljuje kisikom. Koristite samo u dovoljno 
prozračenim prostorima koji sadrže dovoljno kisika za održavanje 
života. Nemojte koristiti ovaj respirator kada je koncentracija kisika 
manja od 19,5%.

4.  �Nemojte koristiti kada su koncentracije onečišćenja neposredno opasne 
po zdravlje ili život. Nemojte koristiti ovaj proizvod u eksplozivnoj 
atmosferi.

5.  �Odmah napustite radno područje ako: a) disanje postane otežano b) 
osjetite vrtoglavicu ili neku drugu tegobu.

6.  �Dlake na licu, brada i izvjesne odlike lica mogu spriječiti ispunjavanje 
zahtjeva za pravilno pristajanje.

7.  �Nikada nemojte mijenjati ili modificirati ovaj respirator ni na koji način 
(osim kako je navedeno u uputama).

8.  �„NR“ znači da se ova polumaska za filtriranje čestica ne smije koristiti 
više od jedne smjene. Nije potrebno nikakvo održavanje. Respirator 
odložite u otpad nakon upotrebe ili ako se ošteti ili onečisti.

9.  �Respirator treba uskoro zamijeniti ako disanje postane otežano.
10.  �Držite respiratore u kutiji za izlaganje podalje od izravne sunčeve 

svjetlosti ili kontaminanata do upotrebe. Ambijentalni uvjeti pohrane su 
temperatura od -30 ℃ do +70 ℃ i relativna vlažnost <80%.

11.  �Osim ako se ne postavi u skladu s dijelom „Upute“, respirator neće 
pružiti očekivanu razinu zaštite.

12.  �Neispravna upotreba ovog proizvoda može rezultirati ozbiljnim 
narušavanjem zdravlja ili smrću.

13.  �Respiratori se moraju pohraniti i prevoziti u svom originalnom pakiranju 
u navedenim uvjetima čuvanja za temperaturu i vlagu kako je naveo 
proizvođač.

Rok trajanja
3 godine

Uvjeti čuvanja i prijevoza
Držite maske u pakiranju podalje od izravne sunčeve svjetlosti ili 
kontaminanata do upotrebe. Ambijentalna temperatura od -30 ℃ do +70 ℃, 
relativna vlažnost <80%, bez korozivnog plina, dobra ventilacija. Tijekom 
prijevoza držite podalje od vlage, svjetlosti i topline. Maska se ne smije 
vaditi iz pakiranja dok nije potrebna za upotrebu, a nakon upotrebe treba 
je odložiti u otpad.

SLOVENŠČINA
Opis izdelka
Maska s sponko za nos, ušesnima zankama je izdelana iz polipropilenske 
(PP) netkane tkanine, taljene pihane polipropilenske (PP) tkanine in netkane 
tkanine spunlace.
Ta izdelek ustreza zahtevam Uredbe ES (EU) 2016/425 za osebno zaščitno 
opremo in izpolnjuje zahteve evropskega standarda EN149:2001+A1:2009.

Preveriti pred uporabo
Pred uporabo tega izdelka preberite dokumentacijo proizvajalca.
Izbrati je treba ustrezno masko glede na predviden namen uporabe. 
Izdelati je treba individualno oceno tveganja. Masko je treba preveriti na 
poškodbe in vidne napake. Preverite, da rok uporabnosti še ni potekel 
(glejte pakiranje). Preverite, ali razred zaščite (FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 
NR) ustreza uporabljenemu proizvodu in njegovi koncentraciji. Maske ne 
uporabljajte, če je poškodovana ali ji je potekel rok uporabnosti.

Ta izdelek je zasnovan za zaščito pred tveganjem. Ti pripomočki so 
zasnovani za zaščito pred trdnimi in tekočimi aerosoli.

Navodila
1.  �Masko nadenite na obraz z nosno sponko na grebenu nosu.
2.  �Namestite ušesne zanke za uho.
3.  �Masko raztegnite, da pokrije usta in brado. Z obema rokama oblikujte 

sponko za nos, tako da se povsem prilega obliki nosu.
4.  �Da preverite prileganje maske, masko prekrijte z obema dlanema in 

močno izdihnite. Če maska okoli nosu ne tesni, zatesnite sponko za nos. 
Če zrak uhaja ob robu maske, namestite ušesne zanke, da zagotovite 
boljše prileganje maske. Ponovno preverite tesnjenje maske in 
ponavljajte postopek, dokler ne dosežete ustreznega tesnjenja maske.

Kljuka je brezplačno darilo. Ne glede na to, ali je kavelj uporabljen ali ne, 
to ne vpliva na zaščitno delovanje izdelka. Kavelj se uporablja na naslednji 
način: ušesne zanke in kavelj namestite za glavo. Po potrebi uporabite 
kavelj za zategovanje ušesnih zank, da zagotovite dobro tesnjenje.

Uporaba/omejitve
Ta respirator je namenjen enkratni uporabi in se uporablja za zaščito pred 
nestrupenimi trdnimi in tekočimi aerosoli.
-  �Maske ne uporabljajte izven obsega uporabe, ki je naveden v navodilih.
-  �Neustrezna uporaba tega izdelka lahko močno škoduje zdravju ali 

povzroči smrt.
-  �FFP1 NR: Zmogljivost filtra: 80 %; dodeljen zaščitni faktor (APF): 4; 

primeri uporabe: rokovanje s kamnom/gruščem/celulozo.
-  �FFP2 NR: Zmogljivost filtra: 94 %; dodeljen zaščitni faktor (APF): 10; 

primeri uporabe: brušenje mehkega lesa, kompozitnih materialov, rje, kita, 
mavca, plastike/rezanje, odstranjevanje robov, brušenje, vrtanje kovine.

-  �FFP3 NR: Zmogljivost filtra: 99 %; dodeljen zaščitni faktor (APF): 20; 
primeri uporabe: brušenje trdega lesa (bukev, hrast), obdelava lesa z 
izdelki na osnovi bakra, kroma ali arzena/odstranjevanje barve/brušenje 
cementa.

Opozorila
1.  �Neupoštevanje vseh navodil in omejitev za uporabo tega izdelka 

ali neustrezno prileganje maske lahko škoduje vašemu zdravju ali 
povzroči smrt.

2.  �Pravilna izbira respiratorja je bistvenega pomena za zaščito 
vašega zdravja. Pred uporabo respiratorja se posvetujte z ustrezno 
usposobljenim strokovnjakom za varnost pri delu, da preverite, ali 
ustreza predvidenemu namenu uporabe.

3.  �Ta izdelek ne dovaja kisika. Respirator uporabljajte le v ustrezno 
prezračevanih prostorih, v katerih je dovolj kisika za življenje. 
Respiratorja ne uporabljajte, če je koncentracija kisika nižja od 19,5 %.

4.  �Respiratorja ne uporabljajte, kadar so koncentracije kontaminantov 
neposredno nevarne za zdravje ali življenje. Tega izdelka ne uporabljajte 
v eksplozivni atmosferi.

5.  �Nemudoma zapustite delovno območje, če: a) pričnete težko dihati; b) 
postanete omotični ali se pojavi druga stiska.

6.  �Zaradi dlak na obrazu, brade in nekaterih značilnosti obraza se lahko 
zgodi, da maska ne tesni v skladu z zahtevami.

7.  �Respiratorja nikoli ne spreminjajte ali prilagajajte na kakršen koli način 
(razen kot je navedeno v navodilih).

8.  �»NR« pomeni, da se polmaska za filtriranje delcev ne sme uporabljati 
dlje kot eno izmeno. Vzdrževanje ni potrebno. Respirator zavrzite po 
uporabi ali če je poškodovan ali kontaminiran.

9.  �Respirator je treba, če postane dihanje oteženo, v kratkem zamenjati.
10.  �Respiratorje do uporabe hranite v dispenzerju, zaščitene pred 

neposredno sončno svetlobo ali vdorom kontaminantov. Pogoji za 
skladiščenje: hraniti pri temperaturi med -30 ℃ in +70 ℃ in relativni 
vlažnosti < 80 %.

11.  �Če respirator ni nameščen v skladu z »Navodili«, ne zagotavlja 
predvidene ravni zaščite.

12.  �V primeru, da se respirator ne prilega ustrezno, lahko to resno škoduje 
vašemu zdravju ali celo povzroči smrt.

13.  �Respiratorje je treba prevažati in skladiščiti v originalni embalaži pri 
temperaturi in relativni vlažnosti zraka, priporočeni s strani proizvajalca.

Rok uporabnosti
3 leta

Pogoji za skladiščenje in transport
Maske do uporabe hraniti v embalaži, zaščitene pred neposredno sončno 
svetlobo in nečistočami. Hraniti pri okoljski temperaturi od -30 ℃ do +70 ℃ 
in relativni vlažnosti < 80 %, brez jedkih plinov, dobro prezračevanje. Med 
transportom zaščititi pred vlago, svetlobo in vročino. Maske ne odstranjujte 
iz embalaže, dokler je uporabite, po uporabi jo zavrzite.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Περιγραφή προϊόντος
Το προϊόν αυτό αποτελείται από μη υφασμένο ύφασμα πολυπροπυλενίου, 
ύφασμα πολυπροπυλενίου διογκωμένο κατά την τήξη, μη υφασμένο ύφασμα 
συγκολλημένο μέσω υδροεμπλοκής, κλιπ μύτης, θηλιές αυτιών.
Το προϊόν αυτό συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του ευρωπαϊκού κανονισμού 
2016/425 (ΕΕ) σχετικά με τα μέσα ατομικής προστασίας και πληροί τις απαιτήσεις 
του ευρωπαϊκού προτύπου EN149:2001+A1:2009.

Ελέγξτε πριν από τη χρήση
Συμβουλευτείτε τις πληροφορίες που παρέχονται από τον κατασκευαστή πριν 
από τη χρήση αυτού του προϊόντος.
Πρέπει να επιλέγεται η σωστή μάσκα για την προβλεπόμενη εφαρμογή. Πρέπει να 
διενεργείται μεμονωμένη αξιολόγηση κινδύνου. Βεβαιωθείτε ότι η μάσκα είναι 
άθικτη, χωρίς ορατά ελαττώματα. Βεβαιωθείτε ότι δεν έχει παρέλθει η διάρκεια 
διατήρησης του προϊόντος (βλ. συσκευασία). Βεβαιωθείτε ότι η κατηγορία 
προστασίας (FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) είναι κατάλληλη για το προϊόν που 
χρησιμοποιείται και τη συγκέντρωσή του. Μην χρησιμοποιήσετε τη μάσκα εάν 
υπάρχει κάποιο ελάττωμα ή έχει παρέλθει η διάρκεια διατήρησής της.

Το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί για την προστασία έναντι κινδύνου. Αυτά 
τα προϊόντα έχουν σχεδιαστεί για προστασία ενάντια σε στερεά και υγρά 
αερολύματα.

Οδηγίες
1.  �Τοποθετήστε τη μάσκα στο πρόσωπο με το κλιπ μύτης στη γέφυρα της μύτης.
2.  �Τοποθετήστε τους βρόχους αυτιού πίσω από το αυτί.
3.  �Διευρύνετε τη μάσκα, ώστε να καλύψει το στόμα και το πιγούνι σας. 

Χρησιμοποιώντας και τα δύο χέρια, διαμορφώστε το κλιπ μύτης, προκειμένου 
να προσαρμοστεί στο σχήμα της μύτης σας.

4.  �Για να ελέγξετε την εφαρμογή, καλύψτε και με τα δύο χέρια σας τη μάσκα 
και εκπνεύστε δυνατά. Εάν υπάρχει ροή αέρα γύρω από τη μύτη, συσφίξτε 
το κλιπ μύτης. Εάν υπάρχει διαρροή αέρα από τα άκρα, επανατοποθετήστε 
τις θηλιές αυτιών για καλύτερη εφαρμογή. Ελέγξτε ξανά τη σφράγιση και 
επαναλάβετε τη διαδικασία, ώσπου η μάσκα να εφαρμόσει σωστά.

Ο γάντζος είναι ένα δωρεάν δώρο. Το αν το άγκιστρο χρησιμοποιείται ή όχι δεν 
επηρεάζει την προστατευτική απόδοση του προϊόντος. Η χρήση του γάντζου 
είναι η εξής: Τοποθετήστε τους βρόχους αυτιού και τον γάντζο πίσω από το 
κεφάλι. Χρησιμοποιήστε γάντζο για να σφίξετε τις θηλιές των αυτιών όταν 
χρειάζεται για να εξασφαλίσετε καλή στεγανοποίηση.

Εφαρμογή/Περιορισμοί
Αυτή η μάσκα υψηλής αναπνευστικής προστασίας είναι κατάλληλη για μία χρήση, 
για την προστασία ενάντια σε μη τοξικά στερεά και υγρά αερολύματα.
-  �Να μην χρησιμοποιείται εκτός του πεδίου εφαρμογής που καθορίζεται στις 

προειδοποιήσεις.
-  �Η μη ορθή χρήση αυτού του προϊόντος μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα σοβαρές 

βλάβες για την υγεία ή το θάνατο.
-  �FFP1 NR: Διηθητική ικανότητα 80%· ο αντιστοιχισμένος συντελεστής 

προστασίας (APF) είναι 4· παραδείγματα εφαρμογών είναι ο χειρισμός λίθων/
χαλικιών/κυτταρίνης.

-  �FFP2 NR: Διηθητική ικανότητα 94%· ο αντιστοιχισμένος συντελεστής 
προστασίας (APF) είναι 10· παραδείγματα εφαρμογών είναι η λείανση μαλακής 
ξυλείας, σύνθετων υλικών, σκωρίας, στόκου, γύψου, πλαστικών / η κοπή, η 
αφαίρεση γρεζιών, το τρόχισμα, και η διάτρηση μετάλλων.

-  �FFP3 NR: Διηθητική ικανότητα 99%· ο αντιστοιχισμένος συντελεστής 
προστασίας (APF) είναι 20· παραδείγματα εφαρμογών είναι η λείανση 
σκληρής ξυλείας (οξιάς, δρυός), η κατεργασία ξύλου με χρήση προϊόντων με 
βάση το χαλκό, το χρώμιο ή το αρσενικό / η απόξεση μπογιάς με κρούση / η 
λείανση τσιμέντου.

Προειδοποιήσεις
1.  �Η μη τήρηση όλων των οδηγιών και περιορισμών σχετικά με τη χρήση αυτού 

του προϊόντος ή η μη επίτευξη της σωστής εφαρμογής μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα βλάβες στην υγεία σας ή το θάνατο.

2.  �Η επιλογή της κατάλληλης μάσκας υψηλής αναπνευστικής προστασίας 
είναι ζωτικής σημασίας για την προστασία της υγείας σας. Προτού 
χρησιμοποιήσετε αυτήν τη μάσκα υψηλής αναπνευστικής προστασίας, 
συμβουλευτείτε έναν κατάλληλα καταρτισμένο επαγγελματία σε ζητήματα 
ασφαλείας, προκειμένου να διαπιστώσει εάν το προϊόν είναι κατάλληλο για τη 
χρήση για την οποία το προορίζετε.

3.  �Το προϊόν αυτό δεν παρέχει οξυγόνο. Χρησιμοποιήστε το μόνο σε επαρκώς 
αεριζόμενους χώρους που περιέχουν αρκετή ποσότητα οξυγόνου για 
την υποστήριξη της ζωής. Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη μάσκα υψηλής 
αναπνευστικής προστασίας όταν η συγκέντρωση οξυγόνου είναι μικρότερη 
από 19,5%.

4.  �Μην τη χρησιμοποιείτε, επίσης, όταν οι συγκεντρώσεις ρυπογόνων ουσιών 
θέτουν σε άμεσο κίνδυνο την υγεία ή τη ζωή. Μην χρησιμοποιείτε αυτό το 
προϊόν σε εκρηκτική ατμόσφαιρα.

5.  �Απομακρυνθείτε αμέσως από την περιοχή εργασίας εάν: α) δυσκολεύεστε να 
αναπνεύσετε β) νιώσετε ζαλάδα ή άλλη δυσφορία.

6.  �Η τριχοφυΐα του προσώπου, το μούσι και συγκεκριμένα χαρακτηριστικά του 
προσώπου μπορεί να εμποδίσουν την επίτευξη της προστασίας διαρροής.

7.  �Μην τροποποιείτε ποτέ και με κανέναν τρόπο αυτήν τη μάσκα υψηλής 
αναπνευστικής προστασίας (με εξαίρεση όσα αναφέρονται στις οδηγίες).

8.  �Η ένδειξη «NR» σημαίνει ότι αυτή η μάσκα μισού προσώπου για το 
φιλτράρισμα σωματιδίων δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για περισσότερο 
από μία βάρδια. Δεν απαιτείται συντήρηση. Απορρίψτε τη μάσκα υψηλής 
αναπνευστικής προστασίας μετά τη χρήση ή σε περίπτωση που έχει φθαρεί 
ή μολυνθεί.

9.  �Η μάσκα υψηλής αναπνευστικής προστασίας πρέπει να αντικατασταθεί άμεσα 
εάν παρουσιαστεί δυσκολία στην αναπνοή.

10.  �Διατηρείτε τις μάσκες υψηλής αναπνευστικής προστασίας στην προθήκη, 
μακριά από άμεση ηλιακή ακτινοβολία ή ρυπογόνες ουσίες, μέχρι να 
χρησιμοποιηθούν. Περιβαλλοντικές συνθήκες φύλαξης: θερμοκρασία -30℃ 
έως +70℃ και σχετική υγρασία <80%.

11.  �Η μάσκα υψηλής αναπνευστικής προστασίας δεν μπορεί να παρέχει το 
αναμενόμενο επίπεδο προστασίας εάν δεν εφαρμοστεί σύμφωνα με την 
ενότητα «Οδηγίες».

12.  �Η μη επίτευξη της σωστής εφαρμογής μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
σοβαρές βλάβες για την υγεία ή το θάνατο.

13.  �Οι μάσκες υψηλής αναπνευστικής προστασίας πρέπει να αποθηκεύονται 
και να μεταφέρονται μέσα στην αρχική τους συσκευασία, σε συνθήκες 
θερμοκρασίας και υγρασίας σύμφωνα με τις υποδείξεις του κατασκευαστή.

Διάρκεια διατήρησης
3 έτη

Συνθήκες φύλαξης και μεταφοράς
Διατηρείτε τις μάσκες στη συσκευασία τους, μακριά από άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία ή ρυπογόνες ουσίες, μέχρι να χρησιμοποιηθούν. Θερμοκρασία 
περιβάλλοντος από -30℃ έως +70℃, σχετική υγρασία <80%, όχι διαβρωτικά 
αέρια, καλός αερισμός. Κατά τη διάρκεια της μεταφοράς πρέπει να διατηρούνται 
μακριά από υγρασία, φως και θερμότητα. Η μάσκα δεν πρέπει να αφαιρείται 
από τη συσκευασία της προτού να είναι απαραίτητη η χρήση της, ενώ πρέπει να 
απορρίπτεται μετά τη χρήση.

POLSKA
Opis produktu
Produkt składa się z włókniny PP, włókniny PP typu meltblown, włókniny 
typu spunlace, klipsa na nos, gumek na uszy. Produkt spełnia wymogi 
rozporządzenia (UE) 2016/425 w sprawie środków ochrony indywidualnej i 
normy europejskiej EN149:2001+A1:2009.

Sprawdź przed użyciem
Przed użyciem tego produktu zapoznaj się z informacjami dostarczonymi 
przez producenta.
Maska musi być dobrana odpowiednio do zamierzonego zastosowania. 
Przeprowadź indywidualną ocenę ryzyka. Sprawdź, czy maska nie jest 
uszkodzona i czy nie ma żadnych widocznych wad. Sprawdź, czy nie 
upłynął termin przydatności do użycia (podany na opakowaniu). Sprawdź, 
czy klasa ochrony (FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) jest odpowiednia 
dla rodzaju i stężenia substancji, z którą będziesz mieć kontakt. Nie 
używaj maski, gdy jest wadliwa, uszkodzona lub gdy wygaśnie jej termin 
przydatności do użycia.

Produkt jest przeznaczony do ochrony przed zagrożeniem. Produkty tego 
typu są przeznaczone do ochrony przed aerozolami stałymi i płynnymi.

Instrukcja użycia
1.  �Nałóż maskę tak, aby klips znajdował się na nasadzie nosa.
2.  �Umieść pętle nauszne za uchem.
3.  �Rozszerz maskę, aby przykrywała usta i brodę. Obiema rękami dopasuj 

klips do kształtu nosa.
4.  �Aby sprawdzić, czy maska dobrze przylega, przykryj jej powierzchnię 

obiema dłońmi i wykonaj energiczny wydech. Jeśli powietrze przepływa 
wokół nosa, mocniej dociśnij klips do nosa. Jeśli powietrze przepływa 
wokół krawędzi, zmień położenie gumek na uszy, aby były lepiej 
dopasowane. Ponownie sprawdź szczelność i powtórz powyższe 
czynności kontrolne, aż maska będzie prawidłowo przylegała do twarzy.

Hak jest darmowym prezentem. To, czy hak jest używany, czy nie, nie 
ma wpływu na działanie ochronne produktu. Sposób użycia haczyka jest 
następujący: Umieść pętle na uszy i zaczep za głową. W razie potrzeby użyj 
haczyka, aby zacisnąć pętle na uszy, aby zapewnić dobre uszczelnienie.

Zastosowanie/Ograniczenia
Maska jest przeznaczona do jednorazowego użytku w celu ochrony przed 
nietoksycznymi aerozolami stałymi i płynnymi.
-  �Używać tylko do zastosowań określonych w ostrzeżeniach.
-  �Niewłaściwe korzystanie z tego produktu może doprowadzić do 

poważnego uszczerbku na zdrowiu lub do śmierci.
-  �FFP1 NR: Skuteczność filtra 80%; Spodziewany wskaźnik ochrony 

(APF) wynosi 4; Przykładowe zastosowania to Obróbka kamienia / 
gruzu / celulozy.

-  �FFP2 NR: Skuteczność filtra 94%; Spodziewany wskaźnik ochrony (APF) 
wynosi 10; Przykładowe zastosowania to szlifowanie miękkiego drewna, 
materiałów kompozytowych, rdzy, szpachli, tynku, tworzyw sztucznych / 
cięcie, gratowanie, szlifowanie, wiercenie metalu.

-  �FFP3 NR: Skuteczność filtra 99%; Spodziewany wskaźnik ochrony (APF) 
wynosi 20; Przykładowe zastosowania to szlifowanie twardego drewna 
(buk, dąb), obróbka drewna przy użyciu produktów na bazie miedzi, 
chromu lub arsenu / mechaniczne usuwanie farby / szlifowanie cementu.

Ostrzeżenia
1.  �Nieprzestrzeganie wszystkich instrukcji i ograniczeń dotyczących 

użytkowania tego produktu lub jego niewłaściwe dopasowanie do twarzy 
może doprowadzić do poważnego uszczerbku na zdrowiu lub śmierci.

2.  �Aby móc właściwie chronić swoje zdrowie, niezbędny jest wybór 
odpowiedniej maski. Przed użyciem tej maski skonsultuj się z 
wykwalifikowanym specjalistą ds. BHP, który ustali, czy zapewni ona 
dostateczną ochronę przy pracy, którą zamierzasz wykonywać.

3.  �Ten produkt nie dostarcza tlenu. Korzystaj z niego tylko w odpowiednio 
wentylowanych miejscach, w których występuje wystarczająca ilość 
tlenu do życia. Nie korzystaj z tej maski, gdy stężenie tlenu jest mniejsze 
niż 19,5%.

4.  �Nie korzystaj z tej maski, gdy stężenie zanieczyszczeń stanowi 
bezpośrednie zagrożenie dla zdrowia lub życia. Nie używaj tego 
produktu w atmosferze wybuchowej.

5.  �Natychmiast opuść obszar pracy, gdy: a) oddychanie staje się 
utrudnione, b) zaczniesz mieć zawroty głowy lub inne dolegliwości.

6.  �Włosy na twarzy, broda i niektóre cechy twarzy mogą utrudniać 
spełnienie wymagań niezbędnych dla zapewnienia szczelności.

7.  �Nie wolno nigdy w żaden sposób wprowadzać zmian do maski ani jej 
modyfikować (z wyjątkiem przypadków określonych w instrukcji).

8.  �„NR” oznacza, że ta półmaska filtrująca cząstki nie może być używana 
dłużej niż przez jedną zmianę w pracy. Produkt nie wymaga żadnej 
konserwacji. Wyrzuć maskę po użyciu lub jeśli jest uszkodzona lub 
zanieczyszczona.

9.  �Maskę należy natychmiast wymienić na nową, jeśli oddychanie w niej 
staje się trudne.

10.  �Do czasu użycia należy przechowywać maski w opakowaniu, z dala 
od bezpośredniego światła słonecznego lub zanieczyszczeń. Warunki 
przechowywania: temperatura otoczenia od -30℃ do +70℃, wilgotność 
względna <80%.

11.  �Jeśli maska nie zostanie założona i dopasowana zgodnie z „Instrukcją 
użycia”, nie zapewni oczekiwanego poziomu ochrony.

12.  �Niewłaściwe dopasowanie/przyleganie maski do twarzy może 
doprowadzić do poważnego uszczerbku na zdrowiu lub śmierci.

13.  �Maski muszą być przechowywane i transportowane w oryginalnym 
opakowaniu, w odpowiedniej temperaturze i przy określonej wilgotności 
powietrza zalecanej przez producenta.

Termin przydatności do użycia
3 lata

Warunki przechowywania i transportu
Do czasu użycia należy przechowywać maski w opakowaniu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego lub zanieczyszczeń. Temperatura 
otoczenia od -30℃ do +70℃, wilgotność względna <80%, bez obecności 
żrących gazów, z dobrą wentylacją. Podczas transportu produkt nie może 
być narażony na wilgoć, światło i wysokie temperatury. Maski nie wyjmować 
z opakowania, dopóki nie będzie potrzebna do użycia, po użyciu wyrzucić.

EESTI
Tootekirjeldus
See toode koosneb PP-lausriidest, sulatismenetlusel valmistatud PP-riidest, 
hüdrokedratud lisandiga lausriidest, ninaklambrist, kõrva-aasadest. See 
toode vastab ELi määruse (EL) 2016/425 nõuetele isikukaitsevahendite 
kohta ja täidab Euroopa standardi EN149:2001+A1:2009 nõudeid.

Kontrollige enne kasutamist
Enne selle toote kasutamist vaadake palun tootja antud teavet.
Kavatsetud kasutuseks tuleb valida õige mask. Igal üksikjuhul tuleb riski 
eraldi hinnata. Kontrollige, et mask oleks kahjustamata ja nähtavate 
defektideta. Kontrollige, et kõlblikkusaeg poleks möödas (vt pakend). 
Kontrollige, et kaitseklass (FFP1 NR / FFP2 NR / FFP3 NR) sobiks 
kasutatava aine ja selle kontsentratsiooniga. Ärge kasutage maski, kui sellel 
on defekt või kui selle kõlblikkusaeg on läbi saanud.

See toode on kavandatud kaitseks riski eest. Need seadmed on kavandatud 
kaitseks nii tahkete kui ka vedelate aerosoolide eest.

Juhised
1.  �Pange mask näole nii, et ninaklamber on ninaseljal.
2.  Asetage kõrvaaasad kõrva taha.
3.  �Tõmmake mask laiali, nii et see katab suu ja lõua. Vormige ninaklamber 

kahe käega nina kujuga sobivaks.
4.  �Sobivuse kontrollimiseks hoidke pihud maski kohal ja hingake jõuliselt 

välja. Kui õhk liigub nina ümber, pingutage ninaklambrit. Kui õhku lekib 
servadest, parandage sobivust kõrva-aasade asendi muutmisega. 
Kontrollige hermeetilisust uuesti ja korrake toimingut seni, kuni mask 
on tihedalt ees.

Konks on tasuta kingitus. Konksu kandmine või mittekandmine ei mõjuta 
toote kaitsevõimet. Konksu kasutamine on järgmine: Asetage kõrvaaasad ja 
konks pea taha. Hea tiheduse tagamiseks kasutage vajadusel kõrvaaasade 
pingutamiseks konksu.

Kasutusala/piirangud
See respiraator sobib ühekordseks kasutamiseks kaitseks mittemürgiste 
tahkete ja vedelate aerosoolide eest.
-  �Mitte kasutada muuks otstarbeks kui hoiatustes määratletud kasutusala.
-  �Kui seda toodet nõuetekohaselt ei kasutata, võib see põhjustada tõsiseid 

tervisekahjustusi või surma.
-  �FFP1 NR: filtri kasutegur on 80%; määratud kaitsetegur (APF) on 4; 

kasutusalade näited: kivi, killustiku, tselluloosi käitlemine.
-  �FFP2 NR: filtri kasutegur on 94%; määratud kaitsetegur (APF) on 10; 

kasutusalade näited: pehme puidu, komposiitmaterjalide, rooste, pahtli, 
krohvi ja plasti lihvimine ning metalli lõikamine, lihvimine, puurimine ja 
kraatide eemaldamine.

-  �FFP3 NR: filtri kasutegur on 99%; määratud kaitsetegur (APF) on 20; 
kasutusalade näited: lehtpuidu (pöök, tamm) lihvimine, puidu töötlemine 
vase-, kroomi- või arseenipõhiste toodetega, värvi eemaldamine ning 
tsemendi lihvimine.

Hoiatused
1.  �Kui te selle toote kasutamisel kõiki juhiseid ja piiranguid ei järgi või ei 

saavuta nõuetekohast sobivust, võib see põhjustada tervisekahjustusi 
või surma.

2.  �Korralikult valitud respiraator on teie tervise kaitsmiseks hädavajalik. 
Enne selle respiraatori kasutamist pidage nõu sobiva väljaõppe saanud 
ohutusspetsialistiga, et teha kindlaks toote sobivus teie kavandatud 
kasutuseks.

3.  �See toode ei varusta hapnikuga. Kasutada üksnes piisava 
ventilatsiooniga kohtades, kus on küllaldaselt hapnikku eluspüsimiseks. 
Ärge kasutage seda respiraatorit, kui hapniku kontsentratsioon on 
alla 19,5%.

4.  �Ärge kasutage, kui saasteainete kontsentratsioonid on otseselt 
tervise- või eluohtlikud. Ärge kasutage seda toodet plahvatusohtlikus 
keskkonnas.

5.  �Lahkuge viivitamatult tööalalt, kui: a) hingamine muutub raskeks b) tekib 
pearinglus või muud vaevused.

6.  �Näokarvad, habe ja näo teatavad omadused võivad takistada lekke osas 
kehtivate nõuete saavutamist.

7.  �Ärge kunagi ega mitte mingil viisil muutke seda respiraatorit (välja 
arvatud juhistes näidatud viisil).

8.  �„NR“ tähendab, et seda osakesi filtreerivat poolmaski ei tohi kasutada 
rohkem kui ühe vahetuse jooksul. Hooldamine pole vajalik. Visake 
respiraator ära pärast kasutamist või kui see on kahjustunud või 
saastunud.

9.  �Kui hingamine muutub raskeks, tuleb respiraator varsti välja vahetada.
10.  �Hoidke respiraatoreid kuni kasutamiseni karbis, kaitstuna otsese 

päikesevalguse ja saasteainete eest. Säilitustingimused: temperatuur 
vahemikus ‑30 ℃ kuni +70 ℃ ja suhteline niiskus < 80%.

11.  �Respiraator ei taga eeldatavat kaitseastet, kui see pole sobitatud 
juhiste järgi.

12.  �Kui nõuetekohast sobivust ei saavutata, võib see põhjustada tõsiseid 
tervisekahjustusi või surma.

13.  �Respiraatoreid tuleb säilitada ja vedada nende originaalpakendis ning 
kaitstuna tootja soovitatud säilitustemperatuuri ja niiskuse tingimustes.

Kõlblikkusaeg
3 aastat

Säilitamise ja vedamise tingimused
Hoidke maske kuni kasutamiseni pakendis, kaitstuna otsese päikesevalguse 
ja saasteainete eest. Ümbritseva õhu temperatuur vahemikus ‑30 ℃ kuni 
+70 ℃ ja suhteline niiskus < 80%, söövitava gaasita, hästi ventileeritud 
koht. Vedamise ajal kaitsta niiskuse, valguse ja kuumuse eest. Maski ei tohi 
pakendist välja võtta enne, kui seda on vaja kasutada; pärast kasutamist 
tuleb see ära visata.

LIETUVOS
Produkto aprašymas
Produktas pagamintas iš PP neaustinio audinio, lydyto pūsto PP audinio, 
hidrauliškai perpinto neaustinio audinio, nosies spaustuko, ausų kilpų. 
Produktas atitinka ES reglamento (ES) 2016/425 dėl asmeninių apsaugos 
priemonių reikalavimus ir Europos standarto EN149:2001+A1:2009 
reikalavimus.

Prieš naudojimą patikrinti
Prieš naudodami produktą susipažinkite su gamintojo pateikta informacija. 
Privaloma pasirinkti atitinkamai paskirčiai tinkančią kaukę. Reikia įvertinti 
asmeniui kylančią individualią riziką. Patikrinkite, ar kaukė nėra pažeista ir ar 
nėra matomų defektų. Patikrinkite, ar nesibaigė produkto tinkamumo naudoti 
laikas (žr. pakuotę). Patikrinkite, ar apsaugos klasė (FFP1 NR / FFP2 NR 
/ FFP3 NR) atitinka naudojamą produktą ir koncentraciją. Nenaudokite 
kaukės, jei ji yra brokuota ar jei baigėsi jos tinkamumo naudoti laikas.

Šis produktas sukurtas apsaugoti nuo rizikos. Šios priemonės yra sukurtos 
apsaugoti nuo kietųjų dalelių ir skystųjų aerozolių.

Instrukcijos
1.  �Užsidėkite kaukę ant veido taip, kad nosies spaustukas būtų ties 

nosies viduriu.
2.  �Uždėkite ausų kilpas už ausų.
3.  �Kaukę patraukite taip, kad ji dengtų burną ir smakrą. Abejomis rankomis 

paspauskite nosies spaustuką taip, kad jis susiformuotų pagal nosies 
kontūrą.

4.  �Norėdami patikrinti, ar kaukė gerai prigludo, abejomis rankomis 
pridenkite kaukę jos neliesdami ir stipriai išpūskite orą. Jei oras teka 
aplink nosį, priveržkite nosies spaustuką. Jei oras teka pro kaukės 
šonus, pataisykite ausų kilpas. Dar kartą patikrinkite, ar kaukė gerai 
prigludusi, ir kartokite šiuos veiksmus tol, kol kaukė gerai apgaubs veidą.

Kabliukas yra nemokama dovana. Nešioti kabliuką ar ne, gaminio 
apsauginėms savybėms įtakos neturi. Kabliuko naudojimas yra toks: 
Uždėkite ausų kilpas ir kabliuką už galvos. Jei reikia, naudokite kabliuką, 
kad priveržtumėte ausų kilpas, kad užtikrintumėte gerą sandarumą.

Naudojimas / ribojimai
Šis respiratorius yra vienkartinė priemonė, naudojama apsaugai nuo 
netoksiškų kietųjų dalelių ir skystųjų aerozolių.
-  �Nenaudokite kitaip, nei nurodyta įspėjimuose.
-  �Netinkamas šio produkto naudojimas gali sukelti rimtą žalą sveikatai 

ar mirtį.
-  �FFP1 NR: filtravimo efektyvumas – 80 %; priskirtasis apsaugos faktorius 

(angl. Assigned Protection Factor, APF) – 4; Naudojimo pavyzdžiai: 
darbas su akmenimis / skalda / celiulioze.

-  �FFP2 NR: filtravimo efektyvumas – 94 %; priskirtasis apsaugos faktorius 
(angl. Assigned Protection Factor, APF) – 10; Naudojimo pavyzdžiai: 
minkštos medienos, kompozitinių medžiagų, rūdžių, glaisto, gipso, plastiko 
švitravimas / metalo plovimas, atplaišų šalinimas, šlifavimas, gręžimas.

-  �FFP3 NR: filtravimo efektyvumas – 99 %; priskirtasis apsaugos faktorius 
(angl. Assigned Protection Factor, APF) – 20; Naudojimo pavyzdžiai: 
kietos medienos (bukmedžio, ąžuolo) švitravimas, medienos apdirbimas 
variu, chromu ar arseno pagrindu pagamintais produktais / dažų šalinimas 
atplėšiant / cemento švitravimas.

Įspėjimai
1.  �Produkto naudojimas nesilaikant visų instrukcijų, neatsižvelgiant į 

naudojimo ribojimus ar netinkamai jį užsidėjus gali kelti žalą sveikatai 
ar mirtį.

2.  �Tinkamai pasirinktas respiratorius itin svarbus sveikatai apsaugoti. Prieš 
naudodamiesi šiuo respiratoriumi pasitarkite su kvalifikuotu saugos 
specialistu, kad išsiaiškintumėte, ar produktas tinka naudoti pagal jūsų 
numatytą paskirtį.

3.  �Produktas netiekia deguonies. Naudokite tik gerai vėdinamose 
vietose, kuriose pakanka deguonies gyvybei palaikyti. Nenaudokite šio 
respiratoriaus, kai deguonies koncentracija yra mažesnė nei 19,5 %.

4.  �Nenaudokite, kai teršalų koncentracija kelia tiesioginį pavojų sveikatai ar 
gyvybei. Nenaudokite produkto sprogioje aplinkoje.

5.  �Nedelsdami palikite darbo vietą, jei: a) tampa sunku kvėpuoti; b) pradeda 
svaigti galva ar pasireiškia kiti išsekimo požymiai.

6.  �Veido plaukai, barzda ir tam tikri veido bruožai gali trukdyti užtikrinti 
pralaidumo reikalavimus.

7.  �Niekada nekeiskite ar nemodifikuokite respiratoriaus (išskyrus taip, kaip 
nurodyta instrukcijose).

8.  �„NR“ reiškia, kad ši ore esančias daleles filtruojanti puskaukė neturi būti 
naudojama ilgiau nei trunka viena pamaina. Nereikalinga jokia papildoma 
priežiūra. Panaudotą, pažeistą ar suteptą respiratorių išmeskite.

9.  �Respiratorių reikia pakeisti, jei tampa sunku kvėpuoti.
10.  �Nenaudojamus respiratorius laikykite dėžutėje, atokiau nuo tiesioginių 

saulės spindulių ar teršalų. Aplinkos temperatūra gali siekti nuo -30 ℃ 
iki +70 ℃, o santykinė drėgmė – <80 %.

11.  �Nesilaikant instrukcijų užsidėtas respiratorius negarantuoja numatyto 
lygio apsaugos.

12.  �Netinkamai uždėtas produktas gali sukelti rimtą žalą sveikatai ar mirtį.
13.  �Respiratoriai turi būti sandėliuojami ir transportuojami originalioje 

pakuotėje ir saugomi gamintojo rekomenduojamoje temperatūroje 
ir drėgmėje.

Tinkamumo naudoti laikas
3 metai

Sandėliavimo ir transportavimo sąlygos
Nenaudojamus respiratorius laikykite pakuotėje, atokiau nuo tiesioginių 
saulės spindulių ar teršalų. Aplinkos temperatūra gali siekti nuo -30 ℃ iki 
+70 ℃, santykinė drėgmė – <80 %, jokių korozinių dujų, gera ventiliacija. 
Transportavimo metu saugokite nuo drėgmės, šviesos ir karščio. Neišimkite 
kaukės iš pakuotės tol, kol ji nėra reikalinga, o panaudoję išmeskite.

LATVIJAS
Izstrādājuma apraksts
Šis izstrādājums sastāv no PP neausta tekstilmateriāla, PP izkausēta 
pūšama tekstilmateriāla, hidroloģiskās apstrādes ceļā iegūta neausta 
tekstilmateriāla, deguna spailes, ausu cilpām.
Šis izstrādājums atbilst ES Regulas (ES) 2016/425 par individuālajiem 
aizsardzības līdzekļiem, kā arī Eiropas standarta EN149:2001+A1:2009 
prasībām.

Pirms lietošanas pārbaudiet
Pirms izstrādājuma lietošanas skatiet ražotāja sniegto informāciju.
Maska ir pareizi jāizvēlas paredzētajam lietojumam. Jāveic individuāla riska 
izvērtēšana. Pārliecinieties, ka maska nav bojāta un tai nav vizuālu defektu. 
Pārliecinieties, ka derīguma termiņš nav beidzies (skatiet iepakojumu). 
Pārliecinieties, ka aizsardzības klase (FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) atbilst 
izmantotajam izstrādājumam un tā koncentrācijai. Nelietojiet masku, ja 
maska ir bojāta vai tai ir beidzies derīguma termiņš.

Šis izstrādājums ir paredzēts aizsardzībai pret risku. Šīs ierīces ir 
izstrādātas aizsardzībai gan pret cietajiem, gan šķidrajiem aerosoliem.

Norādījumi
1.  �Uzvelciet masku uz sejas ar deguna spaili uz virsdegunes.
2.  �Nostipriniet ausu cilpas aiz auss.
3.  �Izpletiet masku, lai tā nosegtu muti un zodu. Ar abām rokām pielāgojiet 

deguna spaili, lai tā atbilstu deguna formai.
4.  �Lai pārbaudītu, vai maska pienācīgi pieguļ, nosedziet to ar abām 

plaukstām un spēcīgi izelpojiet. Ja ap degunu plūst gaiss, savelciet 
deguna spaili. Ja gaiss noplūst gar malām, nomainiet ausu cilpu stāvokli, 
lai maska piegultu vēl labāk. Vēlreiz pārbaudiet maskas piegulšanu 
un atkārtojiet šīs darbības, līdz sasniegts maskas atbilstošais 
hermētiskums.

Āķis ir bezmaksas dāvana. Āķa izmantošana vai nelietošana neietekmē 
izstrādājuma aizsargspējas. Āķa izmantošana ir šāda: Novietojiet ausu 
cilpas un āķi aiz galvas, izmantojot āķi, savelkat ausu cilpas, lai nodrošinātu 
labāku maskas pielāgošanos.

Lietojums/ierobežojumi
Šis respirators ir piemērots vienreizējai lietošanai, lai aizsargātu pret 
netoksiskiem cietajiem un šķidrajiem aerosoliem.
-  �Nelietojiet ārpus lietošanas jomas, kas norādīta brīdinājumu sadaļā.
-  �Ja izstrādājums netiek lietots pareizi, iespējams nopietns kaitējums 

veselībai vai nāve.
-  �FFP1 NR: filtra efektivitāte 80%; piešķirtais aizsardzības faktors (APF) ir 

4; lietojuma piemēri ir darbs ar akmeni, gumiju un celulozi.
-  �FFP2 NR: filtra efektivitāte 94%; piešķirtais aizsardzības faktors (APF) 

ir 10; lietojuma piemēri ir mīksta koka, kompozītmateriālu, rūsas, tepes, 
ģipša un plastmasas slīpēšana ar smiltīm/metāla griešana, līdzināšana, 
slīpēšana un urbšana.

-  �FFP3 NR: filtra efektivitāte 99%; piešķirtais aizsardzības faktors (APF) 
ir 20; lietojuma piemēri ir cietas koksnes (bērza, ozola) slīpēšana 
ar smiltīm, koksnes apstrāde ar varu, hromu vai arsēnu saturošiem 
izstrādājumiem/krāsas noņemšana/cementa apstrāde ar smiltīm.

Brīdinājumi
1.  �Ja netiek ievēroti visi norādījumi un šī izstrādājuma lietošanas 

ierobežojumi, vai netiek nodrošināta pienācīga piegulšana, iespējams 
nopietns kaitējums veselībai vai nāve.

2.  �Pareizi izvēlēts respirators ir būtisks jūsu veselības aizsardzībai. Pirms 
respiratora lietošanas konsultējieties ar atbilstoši apmācītu drošības 
speciālistu, lai noteiktu, vai izstrādājums ir piemērots jūsu paredzētajam 
lietošanas veidam.

3.  �Šis izstrādājums nepiegādā skābekli. Lietot tikai atbilstoši ventilētās 
zonās, kurās ir pietiekami daudz skābekļa dzīvības uzturēšanai. 
Nelietojiet šo respiratoru, ja skābekļa koncentrācija ir mazāka par 19,5%.

4.  �Nelietojiet, ja piesārņotāju koncentrācijas rada tūlītēju risku veselībai un 
dzīvībai. Nelietot šo izstrādājumu sprādzienbīstamā atmosfērā.

5.  �Nekavējoties atstājiet darba zonu, ja: a) elpošana kļūst apgrūtināta; b) 
rodas reibonis vai slikta pašsajūta.

6.  �Sejas apmatojums, bārdas un noteiktas sejas īpatnības var neļaut 
nodrošināt prasībām atbilstošu aizsardzību pret noplūdēm.

7.  �Respiratoru nekādā gadījumā nedrīkst pārveidot vai mainīt (izņemot 
veidu, kas norādīts instrukcijās).

8.  �“NR” nozīmē, ka šo daļiņu filtrējošo masku nedrīkst izmantot ilgāk 
par vienu maiņu. Apkope nav nepieciešama. Izmetiet respiratoru pēc 
lietošanas vai gadījumā, ja tas ir bojāts vai piesārņots.

9.  �Respirators ir jānomaina iespējami drīz, ja elpošana kļūst apgrūtināta.
10.  �Kamēr respiratori netiek lietoti, tie ir jāuzglabā iepakojuma kārbā un 

jāaizsargā pret tiešas saules gaismu un piesārņojumiem. Apkārtējās 
vides apstākļi, kas piemēroti glabāšanai: temperatūra no -30 ℃ līdz 
+70 ℃ un relatīvais mitrums <80%.

11.  �Respirators sagaidāmo aizsardzības līmeni nodrošinās tikai tad, ja tas 
ir pielāgots saskaņā ar instrukcijām.

12.  �Ja respirators pienācīgi nepieguļ, iespējams nopietns kaitējums 
veselībai vai nāve.

13.  �Respiratori ir jāuzglabā un jātransportē to oriģinālajos iepakojumos un 
uzglabāšanas laikā jāaizsargā, ievērojot ražotāja norādīto temperatūru 
un mitrumu.

Derīguma termiņš
3 gadi

Glabāšanas un transportēšanas apstākļi
Kamēr maskas netiek lietotas, glabājiet tās iepakojumā, aizsargājot pret 
tiešas saules gaismu un piesārņojumiem. Vides temperatūra no -30 ℃ līdz 
+70 ℃ un relatīvais mitrums <80%, bez kodīgām gāzēm, ar labu ventilāciju. 
Transportēšanas laikā sargāt no mitruma, gaismas un karstuma. Masku 
nedrīkst izņemt no iepakojuma līdz lietošanas brīdim, un pēc lietošanas 
maska ir jāizmet.

MAGYAR
Termékleírás
Ez a termék nem szövött PP-anyagot, olvasztva fúvott PP-anyagot, sodorva 
hurkolt szövetet, valamint orrcsipeszt, fülhurkokat. Ez a termék megfelel az 
egyéni védőeszközökről szóló 2016/425/EU rendelet előírásainak, valamint 
teljesíti az európai EN149:2001+A1:2009 szabvány követelményeit.

Használat előtt ellenőrizendő
A termék használata előtt, kérjük, tekintse át a gyártó által mellékelt 
tájékoztatót. A maszkot a tervezett alkalmazási területhez megfelelően 
kell kiválasztani. Egyéni kockázatértékelést kell végezni. Ellenőrizze, hogy 
a maszk sértetlen-e, és nincsenek-e rajta látható sérülések. Ellenőrizze, 
hogy a lejárati idő (lásd a csomagoláson) nem jár-e le. Ellenőrizze, hogy a 
védelmi osztály (FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) megfelelő-e az eljárásban 
alkalmazott termékhez és annak koncentrációjához. Ne használja a 
maszkot, ha az sérült, vagy túllépte a lejárati időt.

Ezt a terméket úgy tervezték, hogy védelmet nyújtson a veszélyekkel 
szemben. Ezeket az eszközöket a szilárd és folyékony aeroszolok elleni 
védelemre tervezték.

Útmutató
1.  �Helyezze fel a maszkot az arcra úgy, hogy az orrcsipesz az orrnyergen 

legyen.
2.  �Helyezze a fülhurkokat a fül mögé.
3.  �Húzza szét a maszkot úgy, hogy az takarja a szájat és az állat. Igazítsa 

az orrcsipeszt két kézzel az orr formájához.
4.  �Az illeszkedés ellenőrzéséhez tegye mindkét kezét a maszkra, és 

erőteljesen lélegezzen ki. Ha levegő áramlik az orr körül, szorítsa meg az 
orrcsipeszt. Ha levegő szivárog a széleken, igazítsa meg a fülhurkokat a 
jobb illeszkedés érdekében. Ellenőrizze újra a zárást, és ismételje meg a 
műveletet, amíg a maszk megfelelően nem zár.

A horog ingyenes ajándék. Az, hogy a horog használatban van-e vagy 
sem, nincs hatással a termék védelmi teljesítményére. A horog használata 
a következő: Helyezze a fülhurkokat és a horgot a fej mögé. Használjon 
kampót a fülhurkok meghúzásához, ha szükséges, hogy biztosítsa a 
jó tömítést.

Alkalmazás/korlátozások
Ez a légzésvédő egyszeri használatra, nem mérgező szilárd és folyékony 
aeroszolok elleni védelemre készült.
-  �Ne használja a figyelmeztetésekben meghatározott alkalmazási 

körön kívül.
-  �A termék nem megfelelő használata súlyos egészségkárosodást vagy 

halált okozhat.
-  �FFP1 NR: Szűrési hatékonyság 80%; 4-es hozzárendelt védelmi faktor 

(APF); Példák alkalmazásra: kő/törmelék/cellulóz kezelése.
-  �FFP2 NR: Szűrési hatékonyság 94%; 10-es hozzárendelt védelmi faktor 

(APF); Példák alkalmazásra: puha fa, kompozitanyagok, rozsda, gitt, 
vakolat, műanyagok csiszolása / fémek vágása, sorjázása, köszörülése, 
fúrása.

-  �FFP3 NR: Szűrési hatékonyság 99%; 20-as hozzárendelt védelmi 
faktor (APF); Példák alkalmazásra: keményfa (bükk, tölgy) csiszolása, 
fa kezelése réz-, króm- vagy arzén alapú termékekkel / festék fizikai 
kezeléssel történő leválasztása / cement csiszolása.

Vigyázat!
1.  �A termék használatára vonatkozó összes utasítás és korlátozás be 

nem tartása vagy a megfelelő illeszkedés figyelmen kívül hagyása 
egészségkárosodást vagy halált okozhat.

2.  �A megfelelően kiválasztott légzésvédő elengedhetetlen az egészsége 
védelmében. A légzésvédő használata előtt egyeztessen megfelelően 
képzett biztonsági szakemberrel, hogy megállapítsa, a termék 
alkalmas-e az Ön által tervezett felhasználására.

3.  �Ez a termék nem biztosít oxigént. Csak megfelelően szellőző 
helyiségekben használja, ahol elegendő oxigén van jelen az 
élet fenntartásához. Ne használja ezt a légzésvédőt, ha az 
oxigénkoncentráció 19,5% alatt van.

4.  �Ne használja, ha a szennyező anyagok koncentrációja közvetlen 
veszélyt jelent az egészségre vagy az életre. Ne használja ezt a 
terméket robbanásveszélyes környezetben.

5.  �Azonnal hagyja el a munkaterületet, amennyiben: a) a légzése 
nehézkessé válik; b) szédülés vagy más szükséghelyzet lép fel.

6.  �Az arcszőrzet, a szakáll és bizonyos arcjellegek akadályozhatják a 
szivárgással kapcsolatos előírások teljesítését.

7.  �Soha, semmilyen módon (eltekintve az útmutatóban leírtaktól) ne 
változtassa meg vagy módosítsa ezt a légzésvédőt.

8.  �Az „NR” azt jelzi, hogy ezt a részecskeszűrő félmaszkot nem szabad 
egynél több műszakban használni. Karbantartást nem igényel. Dobja ki a 
légzésvédőt használat után, illetve ha az sérült vagy szennyezett.

9.  �A légzésvédőt ki kell cserélni, ha az Ön légzése nehézkessé válik.
10.  �A használat időpontjáig tárolja a légzésvédőket a tartódobozban, 

közvetlen napfénytől és szennyeződésektől távol. Környezeti tárolási 
feltételek: -30 ℃ és +70 ℃ közötti hőmérséklet, valamint 80%-os 
relatív páratartalom.

11.  �A nem az „Útmutató” rész szerint illesztett légzésvédő nem biztosítja az 
elvárt védelmi szintet.

12.  �A megfelelő illesztés elmaradása súlyos egészségkárosodást vagy 
halált okozhat.

13.  �A légzésvédőket az eredeti csomagolásukban, kell tárolni és szállítani, 
a gyártó által javasolt tárolási hőmérséklet és páratartalom mellett.

Lejárati idő
3 év

Tárolási és szállítási feltételek
A használat időpontjáig tartsa a maszkokat a csomagolásban, közvetlen 
napfénytől és szennyeződésektől távol. Környezeti hőmérséklet -30 ℃ 
és +70 ℃ között, <80%-os relatív páratartalom, maró hatású gázoktól 
védett, megfelelően szellőző helyen. Szállítás közben tartsa távol 
nedvességtől, fénytől és hőtől. A maszkot a használatig nem szabad kivenni 
a csomagolásából és használat után el kell dobni.

БЪЛГАРСКИ
Описание на продукта
Този продукт се състои от PP нетъкан текстил, PP разтопен текстил, 
нетъкан текстил Spunlace, щипка за нос, ластици за прикрепяне към 
ушите. Този продукт е в съответствие с изискванията на Регламент 
ЕС 2016/425 на ЕС за лични предпазни средства и отговаря на 
изискванията на европейски стандарт EN149:2001+A1:2009.

Проверете преди употреба
Моля, вижте информацията, предоставена от производителя, 
преди да използвате този продукт. Маската трябва да бъде 
избрана правилно за предвиденото приложение. Трябва да се 
направи индивидуална оценка на риска. Проверете дали маската 
е неповредена и без видими дефекти. Проверете дали срокът на 
годност не е изтекъл (вижте опаковката). Проверете дали класът 
на защита (FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) е подходящ за използвания 
продукт и неговата концентрация. Не използвайте маската, ако има 
дефект или срокът на годност е изтекъл.

Този продукт е предназначен да предпазва от следните рискове. 
Тези изделия са предназначени да предпазват както от твърди, така 
и от течни аерозоли.

Инструкции
1.  �Поставете маската върху лицето с щипката за нос върху моста 

на носа.
2.  �Поставете халките зад ухото си.
3.  �Разгънете маската, така че да покрие устата и брадичката. 

Оформете щипката за нос по формата на носа с две ръце, за да 
я напаснете.

4.  �За да проверите дали пасва, обгърнете с ръце маската и 
издишайте енергично. Ако около носа преминава въздух, 
затегнете щипката за нос. Ако по краищата изтича въздух, 
преместете ластиците за прикрепяне към ушите, за да има по-
добро прилепване. Проверете отново прилепването и повторете 
процедурата, докато маската прилепне добре.

Кукичката е безплатен подарък. Независимо дали куката се използва 
или не, това не влияе на защитните характеристики на продукта. 
Използването на куката е както следва: Поставете скобите и куката 
зад главата. Ако е необходимо, използвайте куката, за да затегнете 
халките, за да осигурите добро уплътнение.

Приложение/Ограничения
Този респиратор е подходящ за еднократна употреба за защита 
срещу нетоксични твърди и течни аерозоли.
-  �Не използвайте извън обхвата на употреба, определен в 

предупрежденията.
-  �Неправилната употреба на този продукт може да доведе до 

сериозно увреждане на здравето или смърт.
-  �FFP1 NR: Ефективност на филтъра 80%; определеният защитен 

фактор (APF) е 4; примери за приложения са обработка на камък/
чакъл/целулоза.

-  �FFP2 NR: Ефективност на филтъра 94%; определеният защитен 
фактор (APF) е 10; примери за приложения са шлайфане на мека 
дървесина, композитни материали, ръжда, шпакловка, мазилка, 
пластмаси, както и рязане, премахване на грапавини, шлайфане, 
пробиване на метал.

-  �FFP3 NR: Ефективност на филтъра 99%; определеният защитен 
фактор (APF) е 20; примери за приложения са шлайфане на 
твърда дървесина (бук, дъб), обработка на дървесина с продукти 
на основата на мед, хром или арсен/ударно отстраняване на боя/
шлайфане на цимент.

Предупреждения
1.  �Неспазването на всички инструкции и ограничения за употребата 

на този продукт или недоброто прилепване може да доведе до 
увреждане на Вашето здраве или смърт.

2.  �Правилно избраният респиратор е от съществено значение 
за защитата на Вашето здраве. Преди да използвате този 
респиратор, консултирайте се с квалифициран специалист по 
безопасност, за да определите пригодността на продукта за 
Вашата предназначена употреба.

3.  �Този продукт не подава кислород. Използвайте само в добре 
вентилирани помещения, съдържащи достатъчно кислород за 
поддържане на дишането. Не използвайте този респиратор, когато 
концентрацията на кислород е под 19,5%.

4.  �Не използвайте, когато концентрацията на замърсители е много 
опасна за здравето или живота. Не използвайте този продукт във 
взривоопасна среда.

5.  �Незабавно напуснете работната среда, ако: а) дишането се 
затрудни б) получите замайване или друго неразположение.

6.  �Косми по лицето, брада и някои характеристики на лицето могат 
да възпрепятстват постигането на изискванията за пропускане.

7.  �Никога не променяйте или модифицирайте този респиратор по 
никакъв начин (освен както е посочено в инструкциите).

8.  �„NR“ означава, че тази полумаска за филтриране на частици не 
трябва да се използва за повече от една смяна. Не е необходима 
поддръжка. Изхвърлете респиратора след употреба, ако е 
повреден или замърсен.

9.  �Респираторът трябва да се смени веднага щом дишането стане 
затруднено.

10.  �Съхранявайте респираторите в кутията, далеч от пряка слънчева 
светлина или замърсители, докато не ги използвате. Условия за 
съхранение при температура между -30℃ до +70℃ и относителна 
влажност <80%.

11.  �Освен ако не е поставен според “Инструкциите” респираторът 
няма да осигури очакваното ниво на защита.

12.  �Недоброто прилепване на този продукт може да доведе до 
сериозно увреждане на здравето или смърт.

13.  �Респираторите трябва да се съхраняват и транспортират в 
оригиналната им опаковка и при температурата и влажността на 
съхранение, както се препоръчва от производителя.

Срок на годност
3 години

Условия за съхранение и транспортиране
Съхранявайте маските в опаковката, далеч от пряка слънчева 
светлина или замърсители, докато не ги използвате. Околна 
температура между -30℃ до +70℃ и относителна влажност <80%, 
без корозивни газове, добра вентилация. По време на транспортиране 
пазете от влага, светлина и топлина. Маската не трябва да се 
изважда от опаковката, докато не е необходима за употреба, и 
трябва да се изхвърли след употреба.


